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PÅ PRINS EUGENS TYRESÖ.

Mmåm

18 1 111

TYRESÖ SLOTT FRÅN GARDSSIDAN. TYRESÖ SLOTT FRÅN SJÖSIDAN.
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TYRESÖ KYRKA.LILLA TYRESÖ, PRINS EUGENS SOMMARBOSTAD.

|*ij^||RTISTER HATA I REGELN allt arti- 
BÆ ficiellt naturlif, sådant det gestaltar 

sig vid de stora badorterna med dess 
-----------  enerverande sällskapslif oeh anspråks
fulla nmgängeston.

När därför sommarens hetta jagar konst
närerna nr deras atelieer i hufvudstaden, tåga 
de med penslar, dukar och stafflier ut i skog 
och mark, där natur och människor äro så 
oarrangerade som möjligt och där följaktligen

det omedelbaras tjusning, numera så sällsynt, 
är till finnandes.

På äkta artistmanér har prins Eugen under 
sommarmånaderna tagit sin tillflykt långt ut 
i skärgården till det undangömda och ålder
domliga Tyresö, hvarest klara saltsjö böljors 
brus och skogens hviskning ackompagnera hans 
konstnärsdrömmar.

Vägen till Tyresö från hufvudstaden är så 
pass lång, att Gustafsbergsbåtarne, som trafi

kera denna linie, hinna sätta de allra flesta 
af sina passagerare i land vid ett tjugutal 
bryggor, innan det lilla näs, från hvilket 
Tyresö obetydliga hamnpir skjuter ut i sjön, 
signaleras.

När man från bryggan vandrat ett godt 
stycke längs en backig och slingrande väg, 
når man Tyresö slott, där det reser sig med 
ljusgula ornamenterade murar på en höjd med 
fri utsikt öfver däld och fjärd.
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Slottet, hvilket bebos af sin ägare, markis 
Claes Lagergren, erbjuder med sin skulpterade 
stenportal, sitt brutna tak och sina båda torn 
med gotiska gaflar en särdeles stämningsfull 
anblick.

Ej mindre tilltalande ter det sig från sjö
sidan, där dess gula murar skimra mellan trä
den och spegla sig i vattnet, på hvars yta 
svanorna glida fram.

Af slottsrummen är matsalen väl värd att 
lägga märke till; väggarne därinne prydas af 
två kolossala gobelinväfnader, å hvilka äro 
framställda scener ur Alexander den stores lif. 
För öfrigt har slottets tafvelgalleri att uppvisa 
porträtt i olja af drottning Kristina, Gustaf 
III samt Ludvig XIV och Marie Antoinette.

Vid sidan af detta, om en gammal riddar- 
borg erinrande slott, ligger i en liten dalgång 
ett anspråkslöst hvitmåladt envåningshus, Lilla 
Tyresö, och det är där prins Eugen bor.

Den lilla byggnaden inrymmer förmak, mat
sal, serveringsrum och kök samt en trappa 
upp, i frontespisen, prinsens atelier och på 
hvardera gafvein två rum, hvilka användas 
för olika ändamål. Inredningen af det hela 
är så enkel som möjligt, och prinsens lefnads 
vanor därute stå i full öfverensstämmelse 
därmed.

I bostadens omedelbara grannskap ligger 
Tyresö kyrka som en stämningsfull idyll invid 
den af vass omkransade vattenspegeln.

En konstnär med prins Eugens kontempla- 
tiva artistnaturell kan svårligen välja en lämp
ligare plats än Tyresö att arbeta på: allt det 
i vemod drömmande, det blida och tysta i 
svensk natur, för hvilket hans palett har så 
känsliga färger, finnes i rikt mått därute.

TORKA.

EJ LÄNGRE FLÖDA molnets strömmar, 
och himlen ej för jorden ömmar. 

Beständigt skyn är blå och ren 
och ofördunkladt solens sken.

Ej minsta prick af jordisk dimma 
satt på det klara hvalf sin imma. 
Förtärande vid hvarje fjät 
går sol i ohöljdt majestät.

Och allting kvider och förtvinar.
Bort svinner källan, saften sinar.
Förtorkadt krympnar hvarje strå, 
och sommarlöf i höstfärg stå.

Från skogen stego ångstens frågor.
Dock — den blef tärd af egna lågor...
Om svalka liten blomma bad,
men fick blott — damm på sina blad . . .

Nog... himmel! Vi din klarhet känna.
Den elden kan oss blott förbränna!
I spegeln af din renhets glans 
förvissnar skönsta liljekrans.

Drag täckelset omkring din låga; 
ty så blott vi dig möta våga!
Din allmakt bor i strålesvall, 
men sök oss mildt i droppars fall!

Du jord och himmel sammanbinder 
med stänk på tufva, tår på kinder.
I ljuflig gråt brist ut, brist ut, 
och gör på dödens torka slut!

O, himmel! Ingen glöd du målar 
så skönt, som regnbågsbryggan strålar .. . 
Si, hjärtat bidar på dess höjd 
få offra dig sin stilla fröjd.

Den 15 augusti 1899.
Harald Jacobson.

KVINNOR OCH KONSTSTUDIER.

DET TALAS och skrifves i våra dagar rätt 
mycket om »det skönas» berättigande i 

hemmen och ute i lifvet, i vår närmaste om- 
gifning och på gator och torg. De senare 
åren visa äfven en afgjord och glädjande ut
veckling af det allmänna skönhetssinnet, och 
man behöfver icke mer än se sig omkring för 
att märka den ädlare, sunda smakriktning, 
som håller på att bryta sig fram.

Konsten räcker industrien handen för att 
åstadkomma föremål, hvilka förena egenskapen 
af vacker och ädel form med den att fullt 
motsvara det ändamål, hvartill de äro afsedda 
— på denna ofta, men aldrig för ofta, upp
repade grundsats hvilar det hela.

Begreppet skönhet är till ytterlighet kompli- 
ceradt och svårutredt, och filosofien har i alla 
tider sysslat med dess definiering. Hvad som 
är skönt för den ene är det icke för den an
dre, och begreppet skönhet måste alltså bli i 
viss mening relativt.

Vi dödliga, som icke äro filosofer, behöfva 
ej bråka våra hjärnor med begreppen »este
tisk rationalism» eller »estetisk empirism» — 
vi taga begreppet skönhet enkelt och klart, 
sådant det verkligen är, och, i det vi låta 
skönhetssinnet ledas af smaken, skapa vi om
kring oss en hel liten värld af äkta, glad skön
het. Och särskildt vi kvinnor, som ju dock 
— säga hvad man vill — i en viss bemär
kelse föra hemmets spira, hafva härvidlag en 
ansvarsfull och outtömligt rik uppgift.

Förmågan att kurina uppfatta en sak såsom 
skön kalla vi smak och skilja mellan god och 
dålig sådan. Smaken kan i hög grad utveck
las och förfinas — medfödd är den nog icke.

Skönhetssinnet däremot är medfödt; hos 
hvarje människa är nedlagdt ett skönhetsbe- 
hof, som tager sig uttryck redan i vildens 
begär efter blanka eller bjärt färgade föremål 
och i den alldeles likartade åtrån hos våra 
barn.

I sitt konstfilosofiska arbete Om de sköna 
konsternas filosofi gifver oss K. A. Ehrensvärd 
följande svar på frågan: »hvarifrån kommer 
vår kännedom om och vår förmåga att njuta 
af skönhet? — Ifrån någonting medfödt i egen 
natur och genom uppfostran.

Det gifs åtminstone två fullkomligt skilda 
sätt att betrakta ett konstverk. De flesta utaf 
oss erinra sig kanske en gång om året, att de 
ha ett konstmuseum i samma stad. Vi gå 
dit, vandra ett par timmar af och an i sa
larna och säga efteråt med känsla och öfver- 
tygelse, att »ingenting i världen tröttar så 
som museibesök.»

Du kommer resande till en stad, där det 
finnes ett museum för skön konst, t. ex. vår 
egen hufvudstad. Naturligtvis går du dit, 
arbetar dig igenom raden af salar på en timme 
och kommer därifrån med hufvudvärk och 
sinnet fylldt af förvirrade intryck. Men du 
anser dig dock ha »sett alltsammans».

En förståndig museibesökare däremot, som 
tid emellan besöker museet för att få sig en 
njutningsrik stund, hinner kanske på en hel 
förmiddag blott med att studera några få konst
verk, men de skönhetsintryck man därvid mot
tagit äro friska och varaktiga för ett helt lif.

Om vi kvinnor insåge, hvilket viktigt bild
ningsmedel, som ligger gömdt i studiet af de 
sköna konsterna, skalle vi helt visst oftare be
gagna oss af de tillfällen till förfinande njut
ning, som i de flesta fall erbjudas oss gratis.

Icke behöfver man kunna konsthistorien på 
sina fem fingrar för att vara i stånd att njuta 
af ett konstverk — hela saken är blott, att 
man lär sig se. Och seendets konst är icke 
svår för den, som har ett öppet sinne, mot
tagligt för skönhetsintryck.

I motsats till andra nöjen blir man af detta 
rikare, ju mer man njuter, och ju mer njut- 
ningsförmågan utvecklas.

Men de skönhetsintryck vi mottagit få icke 
läggas åsido som ett ofruktbart kapital; de 
skola omsättas i lefvande lifvet på olika sätt. 
Inom hemmet kunna de gå igen i ett rums 
möblering, i draperandet af en gardin, i ord
nandet af fönsterplattans blommor. Efter en 
tids dylika praktiska konststudier faller det 
som fjäll från ens ögon: man blir uppmärk
sam på smaklösheter, hvilka man aldrig förr 
ägnat en tanke; man får syn på färgsamman
sättningar, som skria mot hvarandra. Med 
ett ord, skönhetsbehofvet skärpes och känner 
ett behof att se hela sin omgifning harmonisk 
omkring sig. Och har endast en gång denna 
estetiska uppryckning kommit, trängt vidare 
och vidare ned i vårt samhälles lager, skall 
den sträcka sina verkningar till en oanad 
gräns: industrien skall förfinas, handtverkarne 
skola tvingas att göra allt vackrare saker, 
själfva klädedräkten skall bli enklare, mera 
plastisk och —- modefri!

I vårt Nationalmuseum har under tidernas 
lopp genom konungars och enskildes frikostig
het samlats ett oersättligt skönhetskapital, och 
förståndigt upptagna lån af detta kapital skola 
gifva oss en afkastning af förfinadt skönhets- 
sinne, utdelningar af den renaste njutning. 
Ty all verkligt skön konst är i inre mening ren.

Vakte man sig dock att begå det vanliga 
kvinnliga missgreppet — sedan man gripits 
af en idé -— att drifva den för forceradt. I 
så fall är reaktionen ieke sen att infinna sig.

Med en konsthistoria (t. ex. Eichhorns lilla 
illustrerade bok: De bildande konsternas historia) 
eller en katalog och — helst — en redan nå
got förfaren och konstintresserad följeslagare, 
kan man i sanning väl använda ett par tim
mar då och då i våra museer och skönhets- 
tempel.

Sten Jüng.

EN SOMMARTRIPP. FÖR IDUN AF 
AMANDA KERFSTEDT. *

MEDAN ÄNNU en liten del af sommarferierna 
återstår, finnes det nog mången, som skulle 
önska att göra en kort resa. Hur det är med 

lifvet på sommarnöjena, så kan det tarfva litet om
växling, för att icke tala om stadslifvet med dess 
hetta, dam och kvafva luft. Och har man korta 
ferier, ja, då är det så mycket mera angeläget att 
använda dem väl.

»Men hvart skall man då taga vägen,» frågar sig 
mången, hvilkens hela ledighet måhända inskränker 
sig till några dagar. »Gripsholm, Strängnäs, Söder- 
telje?» Idel gamla bekanta. »Visby?» Sjösjuka. 
»Skärgården?» Öfverallt samma välkända stockholms- 
lif. Nej, något nytt!

* Bedan i n:r 58 för i år meddelade Idun ett 
par, tre bildar från Älfkarleö och det där nyöpp
nade turisthotellet. Vi hänvisa nu till dessa i sam
band med fru Kerfstedts följande skildring af sin 
sommartripp till det storslagna vattenfallet.
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För den, som är så där tvehågsen, finnes det en 
liten tur att göra, hvilken verkligen lönar sig, och 
som först i år blifvit riktigt tilltalande därigenom, 
att det nya präktiga turisthotellet blifvit inredt och 
fullfärdigt.

Man tar en tur- och returbiljett från Stockholm 
till Alfkarleö. Den gäller i fem dagar och kostar 
på tredje klass 8 kr. 50 öre. Man stiger på snäll
tåget norrut klockan 9: 40, byter om en timme och 
20 minuter om tåg i Upsala (ifall man icke stiger af 
där för att bese domkyrkan m. m., i hvilket fall 
man kan följa ett senare tåg) och kommer fram till 
stationen Älfkarleö klockan 2. Därifrån har man 
10 à 12 minuters promenad fram till de beryktade 
fallen. Per telefon kan man på Turisthotellet be
ställa rum och åkdon, då man hämtas vid stationen 
i vurst eller droska.

Ja, nu är man på rama landet, och ändå får man 
njuta af bekvämligheterna och behaget af ett första 
klassens hotell, där värden hvarken sparat möda 
eller kostnader för att göra det så angenämt som 
möjligt för de resande. Stora, luftiga rum, präktiga 
möbler, goda sängar, garderober, altaner och ve
randor, flink och treflig uppassning, god förtäring 
och en viss känsla af hemtrefnad — hvad kan man 
mer begära?

Och ändå — hvad är allt detta i jämförelse med 
läget. Hotellet ligger nämligen nästan omslutet af 
de storartade fallen, och den vackra, blomsterrika 
trädgården sträcker sig längs efter den så kallade 
»kungsådran», den för laxfisket fridlysta delen af 
Dalälfvens tre förgreningar.

Hur skall man kunna beskrifva detta vatten i 
uppror, som med sitt döfvande brus om dagen åläg
ger den resande att tala högt med sitt sällskap för 
att blifva hörd och om natten söfver honom till 
en lång och stärkande sömn?

Från tre håll störta de mäktiga vattenmassorna 
fram i forsande yra öfver stenar och bergklintar, 
kastande sitt hvita, fradgande skum högt upp i luf
ten för att, förenade i ytterligare samlad kraft, be- 
gifva sig till hafs. Öfver dessa breda och väldiga 
fall står skummet som en hvit rök högt mot skyn, 
och mellan dem ligga gröna öar, där små röda stu
gor titta fram mellan de höga granarna. Från ho
tellets verandor har man utsikt öfver alla de tre 
fallen, och midt framför detsamma ligger den vackra 
Laxön, öfningsplats för pontonier-, fortifikations- 
och ingeniörsbataljoner. Den är en liten pärla af 
fridfull skönhet. Nu, då inga öfningar pågå, får man 
fritt promenera där, ty värden har nyckeln till de 
stora portar, hvilka midt på bron afstänga ön för 
den allmänna trafiken. Hur tyst, hur skuggrik är 
ej den lilla ön med sin park, sin officerspaviljong, 
sina kaserner och sina vackra anläggningar af egen
domliga utsiktsplatser midt i forsarne.

Nedanför den så kallade kungsbron drifves lax
fisket på båda stränderna af två båtlag af fem man 
hvartdera. Det är ganska intressant att betrakta, hur 
noten läggas ut för att efter ett ögonblick åter 
dragas in med eller utan fångst.

I år har fisket nämligen varit ganska klent, en 
följd af det ovanligt höga vattenståndet, som dels 
skadat flere fiskställen och dels hindrat laxen att 
gå upp från hafvet. Bolaget betalar 20,000 kronor 
till staten i arrende, och de dagliga utgifterna äro 
också ganska dryga. Hvarje karl har 2 kr. 50 öre 
om dagen och dessutom kaffe, brännvin, dricka, 
potatis och då och då en lax till förtäring. De 
börja fisket kl. 4 om morgnarne och hålla ut till 
elfva, tolf på natten. »I år har det varit frestande 
för hälsan, för det har varit så kallt på försomma
ren,» sade mig en af fiskarena. »Vi få ofta gå våta 
ända upp till midjan.» Då jag frågade, hvarför 
man ej får fiska i »kungsådran», svarade han : »Åh, 
när Dalarne består älfven, så är det väl rätt och 
billigt, att dalkarlarne åtminstone få smaka på 
laxen.» Hvart den för öfrigt tar vägen, det ser man 
på de långa smala trälådorna, hvilka ligga upp
staplade på stranden, och som äro märkta med 
orden »Salmon» och »This side up>. Det är Eng
land, som frossar på vår svenska lax. Stora is
upplag finnas äfven, och friskt granris skaffas dag
ligen för inpackningen.

Ja, här är ett lif, som alldelas skiljer sig från 
hufvudstadens, utom om lördagar och söndagar, då 
kring trädgårdens många serveringsbord en egen
domligt blandad och munter publik intager sina 
förfriskningar och njuter af sommaraftonens skön
het och fallens ståtliga anblick. Men om man kom
mer hit en lördag, så bör man ej försumma att på 
söndagsmorgonen åka eller gå till den en half fjär- 
dings väg från hotellet belägna kyrkan. Först och 
främst får man se en landsförsamling samlas på 
kyrkogården. Det är något verkligt stärkande för 
den, som hela vintern skådat vår jäktande, visser
ligen arbetande, men hufvudsakligen nöjeslystna 
hufvudstadsbefolkning, att se vår betänksamma, 
lugna allmoge. Verkligt arbete har tryckt sin stäm
pel på alla dessa män och kvinnor, och det tycks 
i deras stilla väsen, som om de vore nöjda med 
sin lott. Det är något hvilande för ögon och sinne

att slippa se flärden i klädedräkt och tillgjordheten 
i later. Här såg man väl klädda människor med 
dräkter, som hvarken tydde på fattigdom eller öfver - 
flödig lyx.

Därnäst fick man se en ovanligt vacker kyrka, 
hvilken nyligen blifvit restaurerad. Alfrescomål- 
ningarna på tak och väggar voro verkligt tilltalande, 
utan att ha förlorat något af from naivitet, och de 
moderna tilläggen i dekorativ anordning i målade 
fönster och vackra bänkar voro alltigenom af har
monisk färgverkan och smakfulla former. Dess
utom fick man höra vacker mässning och en väl 
genomförd extemporerad predikan. Det hela gaf i 
alla afseenden det bästa intryck.

Således att använda sina feriedagar till en tripp 
till Älfkarleby, det är en liten angenäm resa, som 
jag tror ingen skall ångra att hafva företagit. Till 
traktens behag kan också nämnas, att vägarne äro 
förträffliga för velocipedåkare, släta och jämna som 
golf, samt att man har nära till Skutskärs stora 
sågverk och staden Gäfle. Jag vill nu blott som 
en bekräftelse på hvad jag sagt till slut låna några 
ord ur den beskrifning på fallen, som står att läsa 
i Turistföreningens årsskrift för 1896.

»---------- det vore fåfängt att med ord beskrifva
detta väldiga natursceneri. Mot några klippor, som 
ligga midt i fallen, bryta sig vattenmassorna och 
bilda höga kaskader, hvilka i solljuset och mot den 
gröna bakgrunden voro af hänförande effekt. På 
aftonen hade vi tillfälle att se månen öfver mellan- 
fallet. Den brusande forsen bief en glittrande silf- 
verflod och skummet och stänket liknade gnistrande 
pärlor och juveler. Det var ett trolskt ögonblick, 
som aldrig kan förgätas.»

K
vinnoöden och kvinnobil
der: UNGERSKA FRIHETSHJÄL- 
TINNOR. FÖR IDUN AF BIRGER 

SCHÖLDSTRÖM.

FEMTIO ÅR äro nu förflutna, sedan ett af 
vårt århundrades stoltaste skådespel gick 

öfver världshistoriens tiljor: den ungerska fri- 
hetsstriden 1848—49, denna ärorika strid, som 
slöt så olyckligt, men ur hvars blodsådd dock 
sedermera uppspirat Ungerns nuvarande poli
tiska frihet och betydande maktställning inom 
den Habsburgska monarkien.

I Stockholm lefver — såsom helt visst mer 
än en af Iduns läsarinnor vet — en ädel 
Ungerns dotter, sedan nn några och trettio år 
tillbaka ett Sveriges adoptivbarn, änkefru Amy 
Lindström, f. Kronecz, hvilken varit vittne 
till de märkliga politiska tilldragelserna i sitt 
hemlands hufvudstad. Hon var närvarande, 
en liten flicka på väg till skolan, när skalden 
Petöfi i spetsen för studenterne den 15 mars 
1848 kallade folket till vapen*, och var ock med 
att kasta blommor för Kossuth — med hvilken 
såväl hon som hennes blifvande make, doktor 
Karl Adam Lindström, sedan blefvo förbundna 
i varm personlig vänskap — då denne som dik
tator 1849 gjorde sitt intåg i Budapest.

I ungerska armén kämpade, med svärd eller 
gevär, under frihetskriget flere unga kvinnor, 
bland hvilka i historien öfver detta krig näm
nas: den bländande sköna, unga och snillrika 
fröken Apollonia Jagello, hvilken stred i ett 
husarregemente, baronessan Baeck, som i ni
onde honvédbataljonens led deltog i den seger
rika stormningen af Budas fästning, samt 
Maria Szentpåly, Paula Pfiffner och Julia Sarosi, 
hvilka tjänade vid infanteriet. Om den senare 
må särskildt lämnas en kortare redogörelse.

Julia Banyai, änka efter en advokat Sarosi, 
klädde sig vid 24 års ålder i mansdräkt och 
ingick vid 27:de honvédbataljonen, där hennes 
senare blifvande andre make, Matta, var

* Som en relik bevarar ännu fru Lindström det 
tryckta exemplar af Petöfis dikt »Talpra magyar!», 
hvilket hon d. 15 märs utanför Heckenast & Län
derers tryckeri erhöll af en bland de studenter, 
hvilka bland folkhoparne utdelade densamma. Dik
ten är, i förbigående sagdt, till svenskan mästerligt 
öfversatt af fröken Lotten v. Krsemer och i denna 
öfversättning flere gånger tryckt.

premierlöjtnant. Hon 
blef inom kort be
fordrad till fältväbel. 
Sitt första sår fick 
hon i slaget vid Piski, 
där en granatsplittra 
skadade hennes ben. 
Vid Karlsburg tillfån
gatog hon en österri
kisk spion, som gaf 
henne ett. sår med en 
dolk. Härför blef hon 
befordrad till löjtnant. 
Julia Banyai deltog i 
hela frihetskriget, blef 
sårad mer än ett dus
sin gånger, gjorde 

viktiga kunskaparetjänster och blef slutligen 
som premierlöjtnant afsänd i en politisk be
skickning till Turkiet. Härifrån kom hon eftér 
krigets slut med budskap från Kossuth två 
särskilda gånger, nämligen 1850 och 1852, 
till Ungern, där hon till och med i sin fäderne- 

■ stad Vizakna utdelade sådana upprop utan att 
blifva igenkänd. År 1853 gifte hon sig med 
Matta. Hon återvände aldrig till Ungern, utan 
afled i Kairo 1883.

Den märkligaste och i Ungern mest rykt
bara af dessa hjältinnor var emellertid Maria 
Leistück från Agram eller, såsom hennes nom 
de guerre var, vådasz Kåroly (jägaren Karl).

Samu Manovill be
rättar i sitt arbete om 
det ungerska frihets
kriget, hnruledes han 
i början af fälttåget 
en dag skulle-föra nå
gra transportflottar ut
för Gran-floden till 
ungerska lägret. Då 
jag nedkom till stran
den, säger han, voro 
mina timmerflottar 
färdiga att afgå. Jag 
ämnade just bestiga 
en af desamma, då en 
ung, rätt vacker flicka 
kom ned till stranden 
och tilltalade mig, blygt nedslående sina ögon. 
»Jag ser, herr amiral, att er flotta saknar nå
got väsentligt.» — »Och detta är?» — »En 
flagga, den fosterländska, den ungerska flag
gan. Tillåt mig att gifva eder denna.» — Hon 
tog en röd sjal från sina skuldror och räckte 
mig den. Vid krigets början användes ofta 
den röda fanan i stället för den trefärgade.

»Jag tackar er för denna uppoffring,» sva
rade Manovill, något förlägen öfver den oför
modade skänken.

»Men jämte denna fana följer äfven en 
egennyttig begäran?» tilläde flickan.

»Befall! Hvad skall jag göra?»
»Ni skall visa mig det ungerska lägret; 

jag brinner af längtan att få se mitt foster
lands tappre kämpar. » 
»Er vilja är för mig 
befallning. Men omöj
ligt kan jag blott
ställa er för obehag
ligheten af en färd 
på dessa flottar. Inom 
några timmar far den 
man, af hvilken jag 
köpt flottimret, till ar
mén; uti hans vagn 
kan ni bekvämare gö
ra resan. För det öf- 
riga skall jag draga 
försorg.»

Mot middagen kom 
till lägret trävaruhand-

JULIA BANYAI. 
PÅ ÄLDRE DAGAR.

MARIA LEBSTÜCK. 
PÅ ÄLDRE DAGAR.

1° ’.A«I

PAULA PFIFFNER.
1848—49.
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låren och, såsom Manovill hade väntat, med 
honom den unga patriotiska flickan. Jag 
gick henne till mötes, berättar han vidare, och 
hon räckte mig sin hand. Jag följde henne 
omkring i lägret, visade henne, hvad jag an
såg kunna intressera henne som fruntimmer, 
och hörde henne därvid ofta göra anmärknin
gar, hvilka satte mig i förundran. Hon blef 
presenterad för flere officerare, med hvilka jag 
var bekant. Om aftonen inkvarterade hon sig 
hos en af marketenterskorna.

Följande morgon sade hon till Manovill, att 
hon hade sofvit litet eller intet om natten. 
»Ni må icke tro,» tilläde hon, »att det var i 
saknad af min van
liga bekvämlighet, 
eller att jag icke 
var tillräckligt 
trött; utan, ser ni, 
jag har fått en 
idé, som skulle 
jaga sömnen från 
hvilken som helst.
Vet ni, jag har 
heslutit att blifva 
soldat. »

Manovill såg för
vånad på henne 
och sade skrattan 
de: »Soldatska,
menar ni väl.» —
»Nej, nej, jag blir 
soldat; det beslu
tet står jag fast 
vid. Jag inser på 
förhand alla de 
svårigheter, som 
vänta mig, men 
jag har satt mig 
i sinnet att trotsa 
allt. Jag har läst 
mycket för och 
emot kvinnans 
emancipation; jag 
har tänkt mycket 
öfver den saken 
och funnit, att det 
är vår egen skuld 
om vi spela en 
underordnad roll 
hland människo
släktet. Vi kvin
nor äro starka, 
när vi vilja det 
— jag vill gifva 
världen ett före
döme.»

Så snart Mano
vill fann det vara 
allvar, försökte 
han bringa henne 
på andra tankar, 
föreställde henne 
den sorg, hon 
skulle bringa sina 
föräldrar, erinrade 
henne, att en kvin
na må vara hur dygdig som helst, måste hon 
likväl icke öfvergifva äfven skenet däraf, men 
att hon icke skulle kunna hland soldater bibe
hålla detta, o. s. v.

»Ni misstager er,» svarade hon, »mina föräl
drar känna mitt svärmeri för fosterlandets 
välgång, och mina grundsatser äro rena. Lika 
orubblig är jag i mina föresatser; ifrån hvad 
jag väl öfverlagt och beslutat viker jag ej. 
Jag har fattat förtroende för er. Men vill ni 
ej motsvara mitt förtroende, så låt det vara; 
jag skall nog hjälpa mig själf. »

När Manovill fann, att motsägelse blott 
stegrade hennes svärmeri, lofvade han att

bistå henne. »Vid hvilken bataljon ämnar ni 
gå in?» frågade han.

»Både böjelse och vana draga mig till jä- 
garne. »

»Vana?» frågade han förvånad.
»Ja, det har, alltsedan jag var liten flicka, 

utgjort mitt nöje att spela gosse och leka 
med eldvapen. När jag blef äldre, skaffade 
jag mig ett skjutgevär och gaf därefter min 
vurm fritt lopp. I början intresserade mig 
knallen, som jag kunde åstadkomma genom 
en tryckning med fingret; sedan laddade jag 
med kula och riktade bösspipan mot ett visst 
mål. På det sättet blef jag skarpskytt; och

till annat! Jag betviflar icke ert moraliska 
mod, men till handterande af ett skjutgevär 
fordras äfven vana. Här står ett jägargevär, 
skrufva af bajonetten och ladda det! här har 
ni krut och kula.»

Jägaren Karl, som ännu var fruntimmers- 
klädd, tog geväret, betraktade det på alla sidor, 
skakade på hufvudet, men laddade och hand- 
terade det emellertid lik en öfvad jägare. 
Ujhazi följde öfverraskad alla hennes säkra 
och snabba rörelser. »Nå,» sade han, »kan 
ni^också lossa af skottet? Låt oss se.» Hon 
tog en kortlek, som låg på en närstående 
trumma, och valde ett kort. »Hör på, kam-

UTSIKT FRÅN OPERATERRASSEN I STOCKHOL

rat,» sade hon till en jägare, som stod bred
vid henne, »vill du fästa" det här kortet på 
trädet där borta.» Det var på 50—60 stegs 
afstånd. »Nu herr löjtnant,« fortfor hon vän
dande sig till Ujhazi, »föreställ er, att det där 
kortet är kroathöfdingen Jellachichs hufvud. »
Hon lade an, siktade knappa sex sekunder och 
tryckte af. Hon hade träffat hjärterknekt i 
hjärtat. Ujhazi blef utom sig af förtjusning.
»Jag är färdig taga er i famn!» utropade han.
De längre bort stående jägarne, hvilka varit 
vittne till hela scenen, och af hvilka förut en 
och annan ej kunnat afhålla sig från skratt 
vid åsynen af ett fruntimmer, handterande en

nu vill jag sända min kula dit, hvarifrån mitt 
fäderneslands förtryck kommer. Var god nu 
ledsaga mig till chefen för jägarne».

Denne var den för sin tapperhet berömde 
Ujhazi, som själf var en svärmare. Han sym
patiserade snart med det unga frumtimret. 
Han lofvade henne sitt beskydd och försäkrade, 
att hon ej skulle komma att sakna tillfälle att 
visa sitt mod, eller, såsom han uttryckte sig, 
»att praktiskt visa det mod, hon hade i fanta
sien». Vidare anhöll han att få veta hennes 
namn. »Jag heter Maria Lebstück, men vill 
hädanefter hära namnet Karl.» — »Välkom
men då, jägare Karl!» sade Ujhazi; »men nu
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jägares studsare, uppgåfvo nu ett allmänt 
élj en-rop.

Från denna stund var »jägaren Karl» kårens 
gunstling.

Den unga hjältinnan tog illa upp, om man 
kallade henne annat än Karl, och oaktadt hela 
Görgeyska armén personligen kände henne och 
visste, att en flicka var dold under jägarrocken, 
hördes likväl aldrig något opassande skämt på 
hennes bekostnad; och hade något sådant 
blifvit framkastadt, skulle hon själf förstått att 
straffa det. Första profvet af sitt ofta till 
öfverdåd stegrade mod gaf hon vid stormandet 
af Acs-skogen. Här hade en del af de öster-

LAVERING FÖR IDUN AF^ROBERT HAGLUND.

rikiske skarpskyttarne klättrat upp i träden. 
Hon fällde med hvar je skott en man samt er
höll därvid flere lätta sår, men släppte likväl 
icke stud saren. Först efter det skogen var 
tagen, lät hon förbinda sig. Ujhazi var äfven 
berättigadt stolt öfver sin amazon. Här blef 
hon ock befordrad till öfver jägare. Än mera 
lysande voro hennes bragder vid Budas fäst
nings stormning d. 20 maj 1849. Hennes 
vanliga fältrop var: »När I sen mig fly, kam
rater, så flyn äfven I.» Yid den of van nämnda 
stormningen erhöll hon flere sår, så att hon 
måste tillbringa några veckor på lasarettet, 
men detta nedslog ej hennes okufliga mod.

Ett rykte, att hon skulle bli officer, spred sig 
nu allmänt inom Görgeys här.

En dag voro flere officerare samlade på ett 
kafé i Dotis. Öfverjägaren Karls djärfva be
drifter kommo på tal. Det ordades om hvad 
man trodde och önskade, nämligen att öfver- 
generalen skulle gifva henne löjtnantsgraden. 
En kapten Schifter gaf dock luft åt sitt miss
nöje och tadlade på det högsta, att man ens 
kunde hysa en tanke på att utnämna en kvinna 
till officer. De öfriga officerarnes motsägelser 
retade honom än mera, så att han slutligen 
högljudt yttrade: »Om Maria Lebstiick blir 
officer, så begär jag ovillkorligen afsked.»

»Hvilket beviljas er», yttrade en röst från 
rummet näst intill. Det var general Görgey, 
hvilken med sin UDga fru kommit in genom 
en annan dörr och därvid åhört samtalet. 
Händelsevis inträdde i detsamma löjtnant Uj
hazi med sin öfverjägare Karl.

En allmän tystnad hade inträdt. General 
Görgey gick vänligt emot de bägge, räckte 
dem handen, tog i allas närvaro port-d’epéen 
från sitt eget sidogevär och fäste den vid 
öfverjägarens hirschfängare. »Karl,» sade ge
neralen, »jag utnämner er härmed till löjtnant 
vid Ujhazi’ska jägare-kåren. Ert hittills ådaga
lagda mod och er tapperhet hafva gjort er för

tjänt af denna utmärkelse; gå vidare på den 
ärofulla bana ni beträdt. Efter krigets slut 
skall det befriade fäderneslandet minnas sin 
tappra medborgarinna. »

Ett enhälligt »éljenl» var den närvarande offi
cerskårens svar. Maria Lebstiick var kanske 
den första officer, som erhållit sin grad på ett 
kafé.

Som Ujhazi’ska jägarekåren ej hade någon 
annan oficer än sin chef, så blef löjtnant Karl 
anställd som adjutant hos öfverstlöjtnant Wei
sel, hvilken kommenderade en grenadierbatal- 
jon. Hon trifdes dock icke länge på sin ad- 
jutantsplats. Mera tyckte hon om husarernes

hurtiga lif, hvar- 
för hon sökte en 
löjtnantsplats vid 

dessa trupper ; 
men härvid hade 
den unga kvinnan 
missräknat sig. 
Hennes krafter
sveko henne i 
ka valleritj änsten, 
hvarför hon åter
gick till Ujhaziska 
jägarne. Efter 
stormningen af 
Raab blef Maria 
Lebstiick premier
löjtnant samt de
korerad. De sår, 
hon fått vid detta 
tillfälle, kvarhöllo 
henne en längre 
tid å fältsjukhu
set. Hon hade icke 
mindre än nio sår. 
Efter sitt tillfrisk
nande inträdde 
hon ånyo i tjänst 
och följde Gör
gey’ska armékå
ren liksom förut 
och kämpade öf- 
verallt med mod 
och tapperhet.

I Vargyas’ »Ge
schichte des Un
garischen Frei- 
heitskampfes» be
rättas t. ex. om 
henne, att då hon 
i slaget vid Ka- 
polna icke kunde 
rycka med så fort 
som de öfriga jä
garne, utan blef 
efter, öfverfölls 
hon af tre österri
kiske kuirassierer. 
Lugnt lade hon 
dubbelstudsaren 

till kinden och 
fällde de två till 
marken, hvarefter 
den tredje vände 

hästen och flydde. — Då Görgey’ska kåren hade 
sträckt gevär vid Vilågos och på nåd och onåd 
gifvit sig åt ryssarne, blef, bland de andra fång- 
ne officerarne, Maria Lebstiick utlämnad till 
österrikarne och förd som fånge till Arad. Fram
ställd för den omänsklige generalen Haynaus 
krigsdomstol, blef hon dömd till döden. Hon 
afhörde sin dom, utan att en min i hennes 
ansikte förändrades. »Jag invigde mig åt dö
den, när jag påtog soldatdräkten, och går nu 
min bestämmelse till mötes,» var allt, hvad 
den hjältemodiga flickan yttrade, när man för 
henne uppläste domen.

Antingen det var till följd af egen efter-
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tanke eller att andra fäste hans uppmärksam
het därpå, att en kvinnas afrättande skulle 
ohjälpligt befläcka hans krigarära, nog af, 
Haynau lät henne ånyo komina inför sig och 
frågade: »Lofvar ni, om jag skänker er lifvet, 
att hädanefter icke deltaga i någon rebellion?» 
»Jag skall aldrig taga del i någon rebellion,» 
svarade hon, »men om fäderneslandet ånyo 
kallar sina barn till strid, skall min arm åter 
stå till dess tjänst.»

Dödsdomen upphäfdes, och Maria Lebstiick 
blef i stället dömd till landsflykt för lifstid.

Hon begaf sig nu, tillsammans med sin 
forne chef Ujhazis familj, till Nordamerika, 
och där försvunno hennes spår, ansåg man.

En dag i början af 1880-talet befanns i en 
liten ort långt in på ungerska landsbygden en 
gammal kvinna, hvilken i flere år där uppe
hållit sig med grofsysslor, ha i följd af öfver- 
ansträngande arbete samt umbäranden så illa 
insjuknat, att hon måste intagas å ett hospi
tal. Vid efterseende i hennes få slitna lumpor 
fann man till sin stora öfverraskning inlindade 
i ett silkespapper en gammal urblekt officers- 
guldportdepée samt en Ordensdekoration: den 
Kossuth ska förtjänstordens tredje klass ; men 
hvad som väckte ännu större öfverraskning 
var, att man af hennes papper upptäckte, att 
det namn, hvarnnder den gamla gick, ej var 
hennes rätta — detta senare var Maria Leb
stiick.

Ja, det var »jägaren Karl», hvilken efter 
amnestien 1867 återvändt till sitt hemland, 
men där under årens lopp sjunkit i djup nöd.

Underrättelsen härom meddelades i den un

gerska tidningspressen och väckte naturligtvis 
både uppmärksamhet och deltagande. Sedan 
Maria Lebsfiick tillfrisknat, bereddes henne 
en tillflyktsort i honvédinvalidhuset i Buda
pest, där hon erhöll plats som förestånderska 
för tvättinrättningen. I ett tiotal år lefde hon 
här, högt aktad och ärad af de gamle vapen
bröderna-, vid hvilkas årsfester hon städse in
tog en af hedersplatserna, vanligen vid sidan 
af general Klapka.

Och nästan samtidigt — i maj 1892 — 
slogs reveljen från det blå för Komorns ärorike 
hjälte och för »jägaren Karl».

VÅRA ILLUSTRATIONER.
TJRÀN OPERATEKRASSEN, den bekanta härliga 

utsiktsplatån vid vårt nya operahus i Stockholm, 
meddela vi i dag en af den framstående artisten 
Robert Haglund för Idun utförd bild. Den riks
bekanta vyen tarfvar helt visst ingen beskrifning; 
äfven de bland våra läsare i landsorten, som till- 
äfventyrs aldrig besökt hufvudstaden, känna helt 
visst af återgifningar detta underbart fagra perspek
tiv öfver »Strömmen» med Kungl. slottet ooh Skepps
brons lifliga fartygsvakt till höger, med Söders och 
Skeppsholmens pittoreska kontur i midtfonden och 
till vänster Nationalmuseets och Grand Hôtels im
posanta murmassor. A propos Grand Hôtel, så är 
det det allra nyaste * Grand» vår teckning meddelar, 
sådant dess yttre nu ter sig efter den genomgångna 
grundliga restaurationen och tillbyggnaden och sedan 
byggnadsställningarna för endast få dagar sedan 
nedtagits. Det inre af det charmanta hotellet — 
vårt lands största — är ännu icke fullbordadt, men 
i sinom tid torde Idun nog återkomma äfven till 
detta.

NILS STANGE. BERÄTTELSE AF 
HELMY RINDERS.
FORTS. FRÅN FÖREG. N:K.

H VARJE GÅNG jag försökte en ny tanke, en ny 
idé gick pennan mot min vilja i de gamla spå
ren, tills jag förtviflad slängde den ifrån mig, 

uttröttad till döds med kampen i min hjärna. Se
dan dess ha nätterna varit fyllda af onda drömmar 
och dagarna af tunga tankar. Förgäfves har jag 
flere gånger förnyat mitt prof, men alltid med samma 
resultat. Makten öfver formen har jag ännu till en 
del kvar, men det olefvande, det lifgifvande, det är 
för alltid borta I Åh,» han fattade plötsligt Ainas 
nedhängande hand och kramade den hårdt, »tänk 
er — vid min ålder — en bruten man, en skugga, 
en — åh, förstår ni mig, säg?»

»Ja, ja,» hviskade Aina med fuktigt glänsande 
ögon. »Jag förstår, och jag lider med er —>

»Ni lider?» afbröt han förskräckt och stirrade 
på hennes tårfyllda ögon. »Förlåt mig — jag har 
varit själfvisk och tanklös. När man så länge som 
jag rufvat öfver en sorg, glömmer man lätt, att 
andra kunna lida också, kunna plågas af sådana 
skildringar som dem jag nu gifvit er. Förlåt mig —» 
han tryckte bedjande hennes hand.

»Endast på ett villkor,» gaf Aina till svar, »att 
ni ej på länge än, ej förrän ni fått edra fulla kraf
ter åter, försöker skapa några nya snilleverk åt ef
tervärlden. Den får vänta en tid ännu, den får 
dem dess mer mogna och fulländade sedan...» 
Hon talade fast och lugnt, med blicken djupt i 
hans, som ville hon åt honom meddela den hopp
fulla tillit hon hyste om hans framtid.

Han mötte hennes blick länge och frågande. 
Slutligen ljusnade hans ansikte — han böjde sig 
ned och kysste entusiastiskt hennes hand, i det han 
framhviskade det enda ordet: »Tack!»

Så sutto de båda tysta, med blickarna vända ut
åt hafvet, som låg där glänsande blankt och stilla . .. 
Redan började skyarna purpras af den sjunkande
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Allm. Telefon 58 48.

»ybenors
Specialitet

kladmngar

Banyuls Trilles.
Ett aptitgifvande, magstärkande 
vin, afsedt för konvalescenter 
och svaga personer i allmänhet. 
Rekommenderadt af många hrr 

läkare.
Pris pr butelj kr. 8,50 hos
Högstedt & C:0,

Stockholm, 32 Regeringsgatan

Qrebro Kex
Bäst! « Billigast!

Säljes hos herrar Specerl-, Delikatess- 
och Kaffehandlande.

Bankaktiebolaget
Stockholm—Öfre Norrland,

Drottninggatan 6.
I Hushållsräkning 5 %.

Kassafack till 15, 20, 25 kronor.

I Bokhandeln har utkommit à 1 kr.:
Ändra häftet af

Den krönta Martyren
En kejsarinnas lefnadssaga.

Intima skildringar från kejsarhofvet i Wien i våra dagar.

Med porträtt af Kronprins Rudolf.

OBS.! Boken har af hela den svenska pressen omta
lats som ytterst intressant. (S. T. A.68I99)

Bästa Syltsocker.
Tanto Çitl<ross

(Hushålls-Socker)
finnes till salu hos de flesta Herrar Specerihandlande i 
Stockholm och Landsorten. (s. t. a. 6i760)

Köp alltid radiatorsmör! 
JOH. LUNDSTRÖM & C:o.

Stenkol. Cokes,
l:ma maskinkrossad Anthraelt,

bästa bränsle for illuminationskaminer och värmenecessärer.
Allm. tel. 2288. Kontor: 22 SIceppsbron 22. Rikstelefon 427.
Allm. tel. 6819. Försäljning : B> Strandvägen 5. Rikstelefon 22 28.
Allm. tel. 6198. Filial: 1 Parmmätaregatan 1. Rikstelefon 2812.

Enda äkta engelska
UNDSRBAIjSAM,

pröfvadL och gfociltärLCl af su-ndhetskoRegiurn..
Denna balsam är : 1) Ett oupphunnet verksamt botemedel mot 

alla sjukdomar i lungor ock bröst, lindrar katarrh, stillar 
slem-afsöndring*, lindrar den smärtsammaste kosta ock bo
tar till ock med gamla lidanden. 2) Verkar förträffligt vid alla 
halssjukdomar m. m. 3) Fördrifver grundligt hvarje feber. 4) Helar öf- 
verraskande alla sjukdomar i lefvem, magen och tarmarne, i synnerhet 
magkramp, kolik och värk i underlifvet. 5) Borttager smärtorna och botar 
hämorrhoider. 6) Verkar lindrigt afförande och blodrenande, renar njuren, 
borttager hypokondri och melankoli och stärker aptiten och matsmältnin
gen. 7) Tjänar förträffligt vid tandvärk, ihåliga tänder, skörbjugg i mun
nen och vid alla tand- och munsjukdomar och borttager uppstötningar 
och dålig lukt. 8) Ar ett godt medel mot mask, binnikemask och vid 
epilepsi. 9) Tjänar såsom ett underbart utvärtes botemedel för alla sår, 

friska och gamla ärr, ros, hettblemmor, fistlar, vårtor, brännsår, förfrusna lemmar, klåda, 
utslag, spruckna, sträfva händer m. m. och förtager hufvudvärk, susnin^, reumatism, gikt, 
örvärk m. m. Detta medel bör, såsom första hjälp, icke saknas i nagon familj, i syn
nerhet under influensa-,., kolera- eller andra epedemier. Ett enda prof öfvertygar bättre 
än någon kungörelse. Akta är denna balsam endast, om hvarje flaska är tillsluten med 
en silfverkapsel, som bär min firmastämpel: Adolf Thierry, Apotheke zum »Schutz
engel in Pregrada» och är försedd med ofvanstående gröna skyddsmärke. Hvarest 
e] depot finnes törde man beställa direkt under adress : Schutzengel-Apotheke des A. 
Thierry in Pregrada bei Rohitsch-Sauerbrunn, Österreich, Franko hvarje post
station i Skandinavien kosta 12 små eller 6 dubbelflaskor kr. 8: —. Mindre sändas icke. 
Sändas mot efterkraf.

Kraft och verkan
af den äkta engelska under-salvan.

•j , , i, Med denna salva bief en 14 år gammal för obotlig ansedd
benröta fullkomligt läkt, nyligen äfven ett 22-årigt svårt 

Æ&. kräftartadt lidande. Engelsk undersalva Mr ett vid de svåraste, äfven 
gamla skador med det bästa resultat användt medel med utmärkt dragnlngs- 
kraft. Engelsk undersalva finner användning vid : ondt bröst hos bara- 
sängskvinnor, stoekning i mjölkflödet, förhårdnader i bröstet genom ros, 
vid allehanda gamla skador, öppna fotter eller ben, sår, eksem, svullna 
fötter, t. o. m. vid benröta, vid hugg-, stick-, skott-, snitt-, krossår; för 

MesATHIERSYil åtdragning af alla främmande ämnen, såsom: glas, träflisor, sand, hagel,
PRfEMM, törne m. m. ; vid alla bulnader, växter, karbunklar, nybildningar, t. o. m.

kräfta ; mot fulslag, nagelbulnader, blåsor, onda fötter, alls slagt brännsår, 
förfrusna lemmar, vid liggsår hos sjuka, svullnad i halsen, mot spikbölder, mot örsprång, 
vid hudlöshet hos barn m. m. m. m. Ju äldre den engelska undersalvan bllfver, desto 
bättre resultat 1 1 hvarje familj bör alltid finnas ett förråd af detta enda hjälpmedel. Min
dre än 2 dosor sändes ej ; försändes endast mot förutinbetalning af beloppet eller mot 
efterkraf. Kostar med postporto, fraktsedel och inpackning m. m. kr. 6:—.

Talrika attester till förfogande. *?SS
Jag varnar mot inköp af värdelösa förfalskningar och ber att noga iakttages att på 

hvarje degel måste ofvanstående skyddsmärke och firma »Schutzengel-Apotheke des A. 
Thierry In Pregrada» vara inbrändt.

Pnrla inlnncctällo' Schutzengel-Apotheke des A. Thierry 
C.IIUCI llläU|J59ldll6. in Pregrada bei Rohitsch-Sauerbrunn.

Depöter å de flesta apotek.
Centra/depot for Skandinavien : Fabriken Farma, Campagnestraed34, Köpenhamn Ö.

JLTMareiBPnpaa
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solens strålar. Violetta, — skimrande i ljusgrönt 
och rosa, afspeglade de sig i vattnet med alla sina 
egendomliga formationer af bergstoppar, skogssträc
kor och rosenlundar.

Tystnaden sänkte sig som andakt öfver de båda 
vid stranden. Det var, som om den naturens skön
het, hvilken omgaf dem, knöt ett osynligt band 
dem emellan, lika högtidligt, som hade de gemen
samt firat en högtid eller gemensamt genomgått 
ett lidande.

Ty så underbart fogar det sig ju för oss män
niskor, att det sköna och härliga ofta griper oss 
djupare, rör oss_ lättare till tårar än det dystra 
och sorgsna. — Är det vår trånad till de ljusa och 
fagra rymder, — dem vår själ anar men ej ser, — 
som lockar fram tåren, gör sinnet vemodsfullt och 
vekt, — som kommer hjärtat att darra af en rörelse, 
smärtfylld, och dock så olik den vi erfara inför 
sorg och nöd —?

För Aina framstod det i denna stund tydligare 
än förr, att en enda flyende dag tillsamman med 
den man älskar är oändligt mera värd än tjugu 
långa år honom förutan — —

Och i Nils Stanges hjärta hade börjat väfvas de 
första fina trådarna af den väf, som åter skulle 
binda hans håg vid lifvet. ..

*

»Nå, hvad har ni i dag att rapportera, fröken 
Aina?» framkastade doktor Holm, då de en tid där
efter åter träffades vid doktorns kaffebord. »Ni 
måste ha goda rapporter, ni också, ty både Nelly 
och jag äro i dag ganska belåtna med vår patient. 
Jag kan konstatera, att han ökat i vikt, att han 
sofver lugnt och äter med god aptit, — hvad kan 
man väl mer begära på så kort tid?»

»Och jag,» inföll doktorinnan, »är så glad öfver, 
att han de sista dagarna lekt med Gunnar, rasat 
och skrattat med honom som aldrig förr. Och du, 
Aina, hvad har du att berätta?»

Aina kämpade mot sin önskan att få gömma 
inom sig hvad hon hoppades och trodde om hans 
förbättring; slutligen sade hon behärskadt och lugnt :

»Med mig har han talat både om gångna dagar

och om de nuvarande . .. Hvad som tynger honom 
mest är hans fruktan för, att tankarna aldrig skola 
återvinna sin klarhet — att den tändande, skapande 
gnistan inom honom kanske för alltid slocknat — 
Ju mer han talar, dess mer tycks dock hans sinne 
lättas, och —»

»Naturligtvis,» inföll doktorn lifligt, »det är just 
därhän jag velat komma, men mot mig är han 
mera inbunden och försagd. Säkert hyser han den 
dåraktiga tanken, att jag anser honom för ett »in
tressant subjekt» och endast på den grund sträfvar 
att lära känna honom. Sådana »intressanta subjekt» 
finnes det — Gud nåde oss — alltför godt om i 
vår nervsjuka, öfverarbetade tid, för att jag skulle 
längta efter nya sådana . . . Intressant, — det finner 
jag honom i högsta måtto, men ej på grund af hans 
sjukdom, utan på grund af allt det myckna han 
hunnit uträtta vid så unga år, alla de planer han 
framlagt för oss och det ärliga arbete han utfört 
till allas vår heder ...»

Doktorn tystnade, varm och eldig.
»Bra, Evald,» sade doktorinnan med en gillande 

nick åt mannen. Aina satt tyst, — men en varm 
våg af stolthet och tacksamhet välde inom henne 
vid tanken, att det var honom dessa ord gällde —

(.Forts.)

IUR NOTISBOKEN)

Kubs föb utbildande af kvinnliga te-
LEGBAFISTEB börjar fredagen den 1 septem

ber å telegrafverkets undervisningsanstalt, Öster
långgatan 1, och kommer att vara till nära jul. 
Undervisningsanstaltens föreståndare, civilingeniör 
J. G. HolmBtröm, undervisar i telegrafi och telefoni. 
Öfriga lärare bli: i fysik och mätningslära assisten
ten H. Pleijel, i reglemente och instruktion kom-

i"HŸLÏN.&.CM
\ FABRIKSAKTIEBOLA G {
Ë ------ === KONGL. HOFLEVERANTÖR =  f

I UTSTÅLLNINQSTVÅLAR : \
\ Viol, Hyacinthe, Heliotrope, Syrén m. fl. \ 
l THEA-ROS-PARFYM M. FL. i
j prisbelönta vid i8q7 drs utställning med E
Î GULDMEDALJ \

E Försäljes i v&ra butiker =
5 8 Kesjeringfsgatan — VTesterlå-iigfgfatan 18 E
E A. T. 64 69. A. T. 24 97. E
E samt hos alla finare Parfymhandlande i riket. =

missarien K. G. W. Nordqvist samt i telegrafering 
telegrafisten S. Uddenberg. 32 elever äro inkallade 
från skilda delar af landet.
T OUISE MICHAELIS SYSTEB, den åldriga f. d.

skådespelerskan Sofia Cecilia Söderberg, född 
Michal, afled här om aftonen i sitt hem på Söder. 
Hon var född 1821 och änka efter en länge sedan 
afliden skådespelare. Hon tillhörde scenen redan 
på 40-talet och uppträdde bland annat på Drama
tiska teatern, då den under Lindebergs ledning in
vigdes.

I den händelse
några af våra prenumeranter erhållit oriktigt 
inlåggsark med numret för onsdagen den 16 
dennes, torde de därom omgående göra an
mälan till Iduns expedition, Stockholm, då 
rättelse skall ske.

^  ̂^^

I1 Märsta , “V

O Fru A tel ier för Damtoi letter 
RNS «^Stockholm, 19 Tunnelgatan 19 

rekommenderas i benägen åtanke. Välkänd 
elegant snitt till moderata priser. Särskild 
afdelning för beställningar från landsorten, 
som utföras omsorgsfullt utan profiling da 
ett välsittande lif insändes jämte^längdmått 
på kjolens bak-, sid- och framvåd, och då 
för ändamålet särskildt konstruerade meka
niska byster inköpts, kan hvarje figur på
räkna ett välsittande arbete. Finaste re
kommendationer öfver hela landet. Förfråg
ningar besvaras omgående. Telegrafadress 
ÖRNS, Stockholm. (S. T. A. 58410)

Kamraten är vårt lands er- 
kändt bästa ung- 
domstidning.

Aktiebolaget

5 er Perssons Yäf- o. Stickmaskin,
Drottninggatan 21 B, Stockholm.

Guldmedalj Malmö 1896,

E
 Stockholm 1897.

Nutidens bästa 
STICKMASKINER. 

Omsorgsfullaste arbete. 
Största användbarhet.

1 Billigasteo pri 
Köpare erhålla 

visning gratis.

>ris.
under-

Aktiebolaget

Gustaf Adolfs Torg n:r 14,
godtgör å sparkasseräkning------------ 5 %.

A hvarje bok kan lyftas intill kr. 1,000 i 
månaden utan särskild uppsägning.

Sparkasseräkning
Räntegodtgörelse 5 proc.

I landsorten boende torde hänvända sig 
direkt till banken.

Aktiebolaget
Stockholms Diskontobank

I Regeringsgatan I.

Tillkännagifves jf«
*̂

 i att INSTRUKTIONS-APOTEKET NORDSTJERNANS Miner alv atten- 
fabrik är flyttad från Drottninggatan 71 A till Pir g er *Tarisgatan 120, 

~ i för ändamålet nybygda lokaler, och rekommenderas dess välkända tillverk
ningar af Mineralvatten ocb läskedrycker. Benägna order torde godbetsfullt 
insändas till

Nordstjernans Mineralvattenfabrik, Birger Jarisg. 120,
ocb då tillverkningen är betydligt förökad, kunna ingående rekvisitioner skynd
samt effektueras. Räkningar kunna fortfarande likvideras å Instruktions- 
Apoteket Nordstjernans kontor.

Riks Telefon 39 18. Allm. Telefon 116 79.

Ci

t
*

Via postlinien SASSNITZ TRELLEBORG
förmedlas den snabbaste förbindelsen till kontinenten medelst de stora, elegant och be
kvämt inredda hjulångarne Svea och Germania samt propellerångarne Rex och 
Imperator. OBS. ! Endast en tullbehandling I Vidare genom von Essen & Frick, Malmö, 
Kontinentkontoret, Trelleborg, och Stockholms Resébureau, Stockholm, genom hvilken se
nare biljetter för resor öfver hela världen tillhandahållas. Svenska rundresebiljetter ut
lämnas genast utan tillägg af provision.

pj Q^Mhta SpanshaVine,

»y...yi».y<i».y«».y«»ya.y«»y<»y<»y<i».y«»y<».y<»y«»y<»y<».y<>y«»y«».y<».y<»y<
*
4<
4*
4*
*

4«
4*
4*

MATTOR:
4* Aiminster-, Brüssel-, Tapestry- oeh Kidderminster-.
4*
4*
4*
4*
4*
4*
4*
4*
4*

Afpassade jVlattor:
Äkta Orientaliska, handväfda Smyrna, Ärgaman; Axminster-, 

Brüssel-, Schagg-, Tapestry-, och Kidderminster-.

Linoleum^JVlattor,
(Kork«IVIattor.)

Vaxduks-(Sals-)Mattor, Sängmattor, Gångmattor och 
Cocos-(Tork-)Mattor.

£ Möbeltyger & Gardiner.
Låga, bestämda priser. Goda varor. Största urval.

Profver och illustrerad priskurant franko på begäran.

4.H. M. LUNDBERG,
4*
4*

Stureplan.
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**
**

**
**

**
**

**
**

**
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Husmödrar!
Spara

är lösen för hvar je 
husmoder med en 
begränsad hus

hållspenning !
Huru göra en 

verkligt stor bespa
ring? Jo, använ- 
den i Edra hushåll 
Pellerlns Margarin, 
Göteborg, som är 
bäst, drygast och 
billigast!

Ånvänd vid

Laekning af buteljer
MonténsVaxlack

Finnes hos hrr specerihandlande.

En mindre bokhandel,
lämplig för ett fruntimmer, säljes nu genast 
eller till nyåret. Femtusen kronor behöfvas 
för öfvertagandet. Svar märkt »N. H. 99» 
sändes till Iduns exp. (334)

De. som sätta värde
på en angenäm bostad, böra för billigt pris 
tapetsera väggarne med enfärgadt tapetpap
per. Profkarta med flera fina färgnyanser 
erhålles mot 10 öres porto hos CARL STEN
BERG, Norrköping. Rikstelefon. (299)

Nestlé’s Barnmjöl.
Bästa näringsmedel 

för barn. 
30-årig framgång.

Säljes på alla apotek. Parti
försäljning Instruktionsapoteket 
Nordstjernan. Prof gratis från 
HECTOR & C o, Skeppsbron 18, 
Stockholm.

Santalmissionens
Broken Orangre 

Fekoe à 6:40 pr kg. 
■i À Nästan omedelbart 

1 färdigt för servering. 
■ flv Drygast.

Märk! Vi sälja 
denna prima sort oblandad 3 à 4 kr. billi
gare pr kilo än vissa andra firmor.

Fekoe à 5: 60 pr kg.
Mindre aromrikt. Utmärkt hvardagste. 
Insänd 40 öre i frimärken, så erhålles prof 

af önskad sort.
Santalmissionens Tedepot,

Trievaldgränd 2, Stockholm.

SKULLE NAGON af vänligt deltagande 
iblando vilja tillskrifva sjukling som i 

tiotal af år lidit af angripna nerver, skulle 
detta bereda henne mycken glädje. Svar 
till »Landtbo» torde till en början godhets- 
fullt adresseras Stockholm p. r. (341)

LILLA HENRIK, 8 mån., frågar om nå
gon barnkär familj vill taga honom som 

eget eller för barnhushjälpen. Svar till »Hen
rik», Allm. Barnh. 3:dje afd., Stockholm.

(356)

LEDIGA 0P3PIATS

EN SNÄLL, proper och villig flicka er
håller instundande 24 okt. plats å lifligt 

bruk som ensamjungfru i familj bestående 
af två personer. Den sökande, som bör 
vara ytterst ordentlig samt helst kunnig i 
matlagning, torde sända betyg och rekom
mendationer till Ingeniör J. A. L., Watt- 
holma Bruk, Wattholma. (348)

BONNE.
Till hösfen finnes plats ledig för en en

kel, pålitlig flicka, helst infödd tyska, med 
kunskap i svenska språket, som kan åtaga 
sig vården af två små barn. Svar med 
;oda referenser, om möjligt med fotografi, 
iämte löneanspråk torde sändas till »Bonne 
1899», Iduns exp. (S49)

I PARFYMHANDEL
erhåller fin flicka af fördelaktigt utseende 
>ch med godt föräldrahem plats. Fordrin- 
jarne äro: Skicklighet i räkning, skrifning 
>ch helst kunskap i något främm. språk. 
>oda referenser nödvändiga. Egenhändigt 
ikrifvet svar jämte fotografi (som återsän- 
les) och uppgift om ålder till »Fin plats» 
ändes till Iduns exp.

pLATS PA LANDET blir af en händelse 
L ledig till hösten i mindre familj, för en 
insprakslös, frisk, stark och hurtig bättre 
licka, hon bör vara kunnig i enklare mat- 
igning samt äga någon vana eller håg för 
ajölk- och smörhandtering. Svar med upp- 
ift om ålder, lönevillkor samt fotografi sän- 
es snarast under adress »A. Ö.», Watt- 
olma. (355)

^ i svart, Kvitt och kulört, till bal-, sällskaps- och promenadtoaletter i __j;
i största urval. Sändas direkt till privatpersoner meter- och styckevis från 50 öre tillShbentçger ""é. spinner & cie,

till fabrlfesprlser franfto ocb tullfritt
(förut J. Zürrers Sidenfabrik), Zürich, Schweiz.

Zürichs äldsta Siden-etablissement, grundl. 1825.
Rekvirera prof ver ! ___ —

Ledig plats för

St!
Befattningen såsom bageri förest ån 

derska vid Lunds hospital och 
asyl kungöres härmed ledig att tillträda 
den 1 nästk. oktober, hvadan hugade sö 
kande äga att före denna månads utgång å 
hospitalskontoret inlämna sina ansöknings 
handlingar. Till kännedom meddelas i öf- 
rigt, dels att vid platsens tillsättande endast 
den kan komma i åtanke, som företer in
tyg såväl om full kompetens som om verk
lig förmåga att leda ett större bageri, dels 
att sökanden bör hafva en ålder af mellan 
35 och 40 år och om möjligt iakttaga per
sonlig inställelse eller öfversända fotografi, 
dels ock att de med tjänsten förenade aflö 
ningsförmånerna utgöras af 375 kr. kontant 
årlig lön samt ålderstillägg jämte bostad 
med möbler och sängkläder, lyse, ved, tvätt 
och kost.

Vidare upplysningar kunna inhämtas å 
hospitalskontoret, som hålles öppet helgfria 
dagar kl. 10—2.

Lund den 12 augusti 1899.
(S.T.M.41745) HOSPITALSKONTORET

"pLATS FINNES från okt. för ung, an- 
. språkslös lärarinna, skicklig att under

visa en ensam 15-årig dotter i vanliga skol
ämnen (språk hufvudsak) och som är villig 
blifva ett angenämt sällskap inom familjen. 
Goda rekommendationer fordras. Snart svar 
om möjligt med fotografi och betyg samt 
uppgift å löneanspråk torde sändas till »S. 
15 år», Herr Strömbergs cigarraffär, Nybro 
gatan 1, Stockholm. (343)

T MINDRE PRÄSTHUS sökes nu till hö- 
JL sten en anspråkslös bättre flicka att hjälpa 
till med barnen och *i öfrigt biträda med 
inom hemmet förekommande göromål. Upp
gift om löneanspråk etc. sändes till Fru G. 
Källner, Trollhättan. (335)

PÀ BRUK i Dalarne önskas en undervis
ningsvan lärarinna för två flickor; äfven- 

som en bildad flicka att gå frun tillhanda. 
Norra Inackorder:byrån, Mäster Samuelsg. 
62, Stockholm. (333)

PLATS LEDIG
för en duglig kokerska, van vid landthus- 
håll och ej allt för ung, finnes 24 in
stundande oktober å egendom i västra Sve
rige. Goda vitsord önskas. Sökande hän- 
vände sig till Nordiska Annonsbyrån, Göte
borg, märkt »Kokerska». (Nord. A. B.8825)

FRAN SEPTEMBER
finnes^ plats i enkel familj i Göteborg för 
anspråkslös, men bildad ocb kärleksfull 
dam, som vill åtaga sig att tillsammans 
med husmodern värda barnen. Musikunder
visning (piano), hjälp med hemläxor samt 
sömnad.

Svar med fotografi och returporto samt 
uppgift å löneanspråk ocb referenser till 
förut innehafd plats i biljett till »Fyra barn», 
Gumælii Annonsbyrå, Göteborg.

(G. G. 3370)

LÄRARINNA,
med gladt och jämnt lynne, kunnig att un
dervisa i vanliga skolämnen, språk och mu
sik, erhåller plats i enkelt bem att under
visa barn om 7—12 år. Sökande, som är 
villig att deltaga i tillsyn öfver barnen, äger 
företräde. Betyg, fotografi samt löneanspråk 
insändas snarast till S. Gumælii Annons
byrå, Stockholm, i bref märkt »A. N.».

(G. 87058)

LÄRARINNA,
undervisningsvan i vanl. läroämnen, språk 
ocb musik, får plats vid Bonnorp, adress 
Stiernorp. (S. T. A. 63180)

VARDINNEPLATS.
För en god och bildad om möjl. musika

lisk och språkkunnig c:a 40-årig svenska 
med värdadt yttre och inre finnes plats i 
Stockholm hos äldre änkling (chef för en 
institution som åtnjuter statsanslag. Goda 
referenser önskas och eminenta lämnas. 
Detaljerade offerter emotses tacksamt under 
adr. »Barnavän 2», Främlingsbyrån, Sthlm.

(G. 87108)

EN HYGGLIG FLICKA, van vid enkel 
matlagning Ooch villig att ensam sköta 

4 rum och mat åt en ensam herre, får bra 
och langvarig plats från den 14 nästa okto
ber om betyg, helst med fotografi, sändes 
till Häradshöfding Rüdeberg, Östersund.

 (362)

LÄRARINNA,
musikalisk, plikttrogen, sökes för gosse och 

7—? år, gossen till 2:dra klass i läro
verk. Billiga löneanspråk. Godt hem Adr 
före 2 sept. d. å. till »Kyrkoherde», Stallar- 
bolmen. (35g)

EN SNÄLL och allvarlig flicka med god 
uppfostran, och med vana ocb skicklig

het att med ömhet vårda små barn, erhål
ler god plats i oktober i Stockholm för att 
sköta två barn om 3 och IV2 års ålder. Sö
kande, som kunna påräkna hög lön, ett vän
ligt och hänsynsfullt bemötande samt befri
else från tyngre göromål, torde insända svar 
med fotografi och referenser under märke 
»L. H.» till Iduns exp. (316)

T?N ENKEL, anspråkslös flicka, 18—20 år, 
Jji erhåller den 15 sept, plats att »gå frun 
tillhanda». Lön och vilkor enligt öfverens- 
kommelse.

Fru Thora Kulle, Lund. (3081

TTUSFÖRESTÅNDARINNA, af god fa
il milj, egande god bildning och förmåga 
att ordna och sprida trefnad i hemmet, som 
med duglighet kan leda hemmets inre syss
lor samt musikalisk, men framför allt i be
sittning af håg och böjelse att egna mindre 
barn moderlig omvårdnad, erhåller förmån
lig plats på landet. Alder ej öfver 35 år. 
Reflekt. bebag. afl. svar jämte betyg och 
fotografi märkt »God föreståndarinna», Iduns 
expedition.

I TJÄNST ÅSTUNDAS 
l:o) pålitlig, ordentlig och rask köksa, 

kunnig io matlagning, bakning och väfnad;
2:o) pålitlig, ordentlig och rask kammar

jungfru. Den som är kunnig i sömnad och 
strykning har företräde.

Endast stadiga personer torde anmäla sig. 
Helst önskas sannt gudfruktiga tjänarinnor.

Ansökningar med betygsafskrifter och 
uppgift om ålder och löneanspråk torde sän
das tiH Fru E Bergh, under adress : Björkö 
prästgård, Lannaskede brunn (Småland).

(306)

T)ARNJUNGFRU, van vid barn, ordentlig 
X> och pålitlig, helst kunnig i sömnad, får 
till hösten plats på landet, för tre barn IV2 
—6 år. Svar till Friherrinnan S. WrangeC 
Säby & Strängnäs. (307)

EN ANSPRÅKSLÖS GUVERNANT
önskas till landet i södra Kalmar län, att 
undervisa en 10 års flicka, i vanliga skol
ämnen och musik. Ansökningar med löne- 
pretentioner insändas med snaraste till 
»J—a», Norra Tång p. r. (G. 86900)

TiN REDBAR, ordentlig, sparsam, snäll 
JCi och duglig hushållerska för ett landt- 
hushushåll, omkr. 14 personer, erhåller plats. 
Svar till »God lön», Ludvika p. r. (325)

EN MEDELÅLDERS HUSHÅLLERSKA,
som ensam vill efterse bostaden och stå för 
ett landthushåll bestående af 5 drängar med 
hjälp af en statenka, kan få plats på min 
dre egendom på Wermdön. Familjen är 
under vintern bosatt i staden. Svar till »H. 
D.», Gustafsberg. (323)

pÖR 3 BARN mellan 8—13 år önskas an- 
JD ospråksl. lärarinna att undervisa i musik, 
språk och handarbete. Plats tilltr. i början 
af sept. Betyg, löneanspråk, fotografi ins. 
till »Gurly», Jerfsö. (321)

T ÄRARINNA, som genomgått fullständigt 
_Li läroverk, barnkär, kunnig uti musik, 
med vana att undervisa, önskas till 1 inst. 
september. Undervisningen gäller tvänne 
flickor om 13 och 9 år samt en gosse om
8 år. Svar jämte betyg, fotografi, lönean
språk och ålder sändas till fru Ingrid Lenn- 
man, Riseberga, Fjugesta. (346)

pN FRISK, snäll, villig och pålitlig flickae 
JCi som är kunnig i sömnad, får plats 1 
okt. i läkarhem att sköta tvänne barn, 2V2 
och 1 år gamla, om fotografi samt rekom
mendationer sändas till »I. G.», p. r. Kop
parberg. (363)

PLATS
såsom Husföreståndarinna eller såsom Hus
hållerska önskas till hösten af därtill fullt 
kompetent flicka. Prima betyg kunna före
tes. Svar torde sändas under adr. »Serafia», 
p. r. Sköfde. (347)

UNG, DUGLIG FLICKA, 
af god familj, önskar under någon tid vistas 
i treflig helst prästfamilj, där hon mot fritt 
vivre kan få hjälpa till med och komplet
tera sina kunskaper i inomhus förefallande 
göromål. Svar till »l:ste september» p. r. 
Venersborg. (339)

TJN 22-ÅRIG FLICKA önskar till hösten 
Jjj plats i ett bättre hus hälst att förestå 
samt laga maten i ej allt för stort hushåll. 
Hon har i tvänne år varit behjälplig i så
väl större kök som kallskänk, samt önskar 
sig nu dylik plats i privat hus. Svar till 
Hildur Olson, Hotellet, Halsberg. (340)

EN ENKEL ocb anspråkslös flicka, kun
nig i handarbete och sömnad, äfven i 

inom ett bem förefallande göromål, önskar 
till hösten plats i familj eller hos äldre 
fruntimmer. Svar märkt »23 år», Skara 
P- r- (342)
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OBSERVERA! En flicka från landet 
önskar plats i familj och är hon 

villig att deltaga i alla förekom
mande göromål. Svar torde läm
nas till fru Annie Börjeson, Lida- 
holm N:o 2, Borås. På lön fästes 
ej något afseende.
TjMNE JUNGE gebild. Deutsche z. Zeit in 

Schweden, sucht z. 1 Sept. o. später 
Stellung als Gesellschafterin wo sie der 
Hausfrau zur Hand gehen kann. Svar tili 
»A. H. 3», Iduns Exp. (360)

PRÄSTDOTTER,
kunnig i väfnad och sömnad, önskar kom
ma som hjälp i hushåll. Helst någon lön. 
Svar till »19 år», Södra Wi. (364)

KVINNLIG PRAKTISERAD 
SJUKGYMNAST

önskar plats. Goda rek. Nyss hemkom
men från England o. meddelar undervisning 
i detta jspråk. Svar till »20», Sv. Tele
grambyråns Annonsafdelning, Helsingborg.

(S T. A. H. 4477)

TTÄRDINNEPLATS eller i familj att vara 
Y frun behjälplig, sökes af en bättre, ar

betsam, huslig och ordentlig flicka, med 
prakt, vana vid afia i ett hem förekommande 
bestyr o. göromål. Goda rek. Svar till 
»H. M.» Askersund p. r. (352)

EN BÄTTRE FLICKA,
som genomgått en hushållskurs önskar plats, 
som sällskap och ohjälp till äldre änkefru, 
eller som husföreståndarinna hos ungherre. 
Svar emotses tacksamt inom 8 dagar till 
»Eva», p. r. Porla.

LÄRARINNA,
som i 6 år underv. och läst in goss. H och 
II kl. af H. allm. lärov., sök. plats. Kunn. 
i Bokföring. Fina ref. Svar till »24 år», 
p. r. Göteborg. (357)

Tj^N 22-ARIG FLICKA nyligen kommen 
JjJ från Tyskland och fullt kunnig i alla 
inom ett hem förefallande göromål, söker 
nu genast plats i en god Tysk familj. Svar 
märkt »A. M.», till Iduns expedition.

345)
pLATS önskar huslig, arbetsam ordnings-
_L älskande flicka, som är kunnig i mat
lagning, bak, söm m. m. ' Svar »Villig hjälp
reda», Iduns exp. f. v. b. (337)

TPN BÄTTRE FLICKA önskar i höst 
^ plats i familj att deltaga i husl. göro
mål. Ar äfven villig efterse barn. Kunnig 
i finare handarbeten. Svar till »21 år», 
Skåre p. r. (354)

T GODT HEM. Som familjmedl. hos trefl. 
x vänl. fam. el. ens. person önskar bild., 
stadg. flicka, bitr. i husl. sysslor o. vara 
sällsk. Underv. o. vårda 1 à 2 mind. bain. 
Helst nära stad el. lifl. pl. Små lönepr. el. 
fritt vivre. Svar »Godt hem», Iduns Exp.

(314)

EN 19-ÅRIG,
bildad flicka, önskar att till hösten, mot 
fritt vivre eller att betala något litet, kom
ma i ett godt hem på landet i södra eller 
mellersta Sverige, för att deltaga i husliga 
göromål samt handarbeten. Svar till »An
nita», Luleå p. r. (319)

OBSERVERA!
I bättre hem önskas till hösten plats af 

en ung, bildad flicka, van vid skrifgöromål 
och kartritning, är äfven villig deltaga i 
lättare göromål inom hemmet. Kunnig i 
enkl. matl., bakning, sömn. och handarb. 
Goda rek. Önskas framför allt att anses 
som medlem af familjen. Lön önskas. Svar 
emotses tacksamt till »Norrländska», p. r., 
Sollefteå. (331)

VÅRDARINNA O. SÄLLSKAP.
Finnes någon äldre dam eller sjukling, 

hvilken önskar omtänksam vård, frågar en 
ung flicka, som längtar få hjälpa, på sam- 
ma gång hon själf vill förtjäna lite. Svar 
till »M.», Vänge p. r. (326)

T ÅRARINNEPLATS önskas af en 20 årig 
JJ Engelska af god familj, som genomgått 
lensionen i Halberstadt och sedan haft plats 

Tyskland. Barnkär, vänlig och glad. Vi
dare upplysningar gm öfverstinnan Thul- 
strup, 42 Carlavägen, Stockholm, alla hvar
dagar kl. 11—1, utom lördagar. (333)

Inackordering
önskas snarast af 3 unga damer med fäst 
anställning. Svar till »Vintern 99», Iduns 
Byrå.

Helpension på landet.
I en på landet bosatt bildad familj, där 

husmodern är infödd schweitziska, upptagas 
några unga flickor att uppfostras tillsam
mans med tre egna döttrar i en ålder mel
lan 10 och 16 år. Utländsk guvernant. 
Tillfälle att dagligen tala lefvande språk. 
Goda lärarekrafter äfven för de svenska äm
nena Samvetsgrann konfirmationsundervis
ning vinter eller sommar. Vårdad uppfo
stran på kristlig grundval. Referenser : pro
fessorskan M. Ribbing, Lund. Professor 
H. Winberg, Alnarp. Kyrkoherden A. Holm, 
Svalöf. Vidare upplysningar genom Fru 
Hélène Welinder, Svalöf. (336)

ENGLISH HOME IN STOCKHOLM.
Mr & .Mrs E. Long, 34 Kommendörsgatan, 

1 tr., Östermalm, have two vacancies for 
boarders for september. Comfortable home. 
— Good table. — English and French con
stantly spoken. Best references; amongst 
others to Lektor S. Humble, Högre Lära
rinneseminariet.

ENGLISH HOME IN STOCKHOLM 
just etablished in the most fashionable part 
of the town. Only few boarders received. 
Lanuguage and everything English Partie. 
& references Främlingsbyrån, Stockholm.

(G. 87109)

TJMOT 300 KR. pr år, önskar bildad flicka 
-LJ komma i godt och angenämt hem, 
helst i Halland eller Bohuslän. Är villig 
hjälpa till med handarbeten och lättare 
husliga göromål. Svar till »G. M.», Fal
kenberg p. r. (353)

GOD INACKORDERING å Östermalm 
för en à två unga flickor. Stort, soligt 

rum. Underrättelse Tyskbagargat. 6, 1 tr. 
t. v. (344)

ÜNGA FLICKOR få inackordering i bil
dad familj på landet. Språklektioner 

erhållas. Tillfälle att lära bushåll. Svar 
till »S.», Iduns exp.

SKOLGOSSE. ~
I professorsfamilj i Stockholm erhålles in

ackordering för en 14 à 15 ars välartad gosse, 
som kamrat ät eget barn. Svar till Profes
sor Théel. Adress före d. 25 augusti Fiske- 
bäckskil, sedan Kammakaregatan 39, Stock
holm. (G. 3373)

SKULLE NAGON Stockholmstös vilja byta 
hem öfver vintermånaderna med en flicka 

fi ån fint o. trefligt hem på landet i närhe
ten af större stad. Ömsesidiga rekommen
dationer påräknas. Svar till »Greta», Karls- 
krona post, rest. (350)

INACKORDERING.
I ämbetsmannafamilj i Stockholm, där 

ungdom finnes, kan från den 1 okt. innev. 
år en ung flicka erhålla inackordering. För 
öfrigt ingen inackordering. Svar »Godt hem», 
Iduns exp. (302)

T EN BÄTTRE FAMILJ på landet i mel- 
x lersta eller södra Sverige önskar en ung 
norsk dam inackordera sig under ett halft 
års tid. Vänlig behandling samt frihet att 
efter eget behag följa med de husliga göro- 
målen önskas. Svar med uppgift om pris 
för inackordering pr månad samt upplys
ningar i öfrigt torde före denna månads ut
gång sändas till »V. A.», Lund p. r. (322)

T ETT GODT, bildadt hem, där ungdom 
J. finnes, önskas inackordering för en ung 
flicka, som i höst kommer till Stockholm i 
och Söt studier. Bref med erforderliga upp
lysningar och referenser torde adresseras 
»Hem», Nyköping p. r. (280)

FÖR EN UNG FLICKA önskas inackor
dering i bättre familj på landet för att 

deltaga i husliga göromål, helst där hon 
därjämte kan komma i tillfälle att fortsätta 
sina musikstudier. Svar till »P. E.», p. r. 
Örebro. (294)

INACKORDERING.
I ett godt hem på landet önskar en ung 

flicka inackordering för att grundligt lära sig 
hushållet. Om så önskas kan hon på sam” 
ma gång lämna undervisning i musik. Svar 
med uppgift å pris m. m. torde benäget med 
snaraste sändas i bref till .Ester», Sv. Tele- 
gramb. Ann.-afd., Göteborg. (S.T.A. 08469)

pa landet önskar 22-årig flicka inackordera 
sig, för att som medlem af familjen lära 
hushållsgöromål. Svar härå torde sändas 
Kamrer C. A. Linderoth, Teckomatorp.

(G. A. M. 50937)


